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Manual de instalação e funcionamento suplementar1 Considerações gerais

Sobre este documento A língua do manual de funcionamento original é o alemão. Todas as 
outras línguas deste manual são uma tradução do manual de funcio-
namento original.

O manual de instalação e funcionamento (ou o manual de instalação e 
funcionamento) faz parte integrante do aparelho e deve ser mantido 
sempre no local de instalação do mesmo. O cumprimento destas ins-
truções constitui condição prévia para a utilização apropriada e o 
accionamento correcto do aparelho.

Este manual de instalação e funcionamento está em conformidade 
com o modelo do aparelho e cumpre as normas técnicas de segurança 
básicas, em vigor à data de impressão.

Declaração CE de conformidade:

Está incluída uma cópia da declaração CE de conformidade no manual 
de instalação e funcionamento da série da respectiva bomba.

No caso de qualquer alteração técnica não acordada das construções 
indicadas ou no caso de inobservância das indicações constantes do 
manual de funcionamento relativamente à segurança do aparelho/
pessoal, esta declaração perde a sua validade.

2 Segurança Este manual de instalação e funcionamento suplementar contém 
indicações essenciais para a utilização em áreas com risco de explo-
são, que devem ser respeitadas durante a instalação, o funciona-
mento, a monitorização e a manutenção do aparelho. Por isso, este 
manual deve ser sempre lido pelo instalador e pelo pessoal técnico/
operador responsável antes da montagem e do arranque.

Tanto estas instruções gerais sobre segurança como as informações 
sobre segurança nos capítulos subsequentes, indicadas por símbolos 
de perigo, devem ser rigorosamente observadas.

Para além do presente manual de funcionamento suplementar, são 
válidos os seguintes manuais de instalação e funcionamento, que 
devem ser impreterivelmente respeitados a fim de se evitar perigos:

• Manual de funcionamento da série da bomba
• Manual de funcionamento do motor

Os manuais supra indicados não têm em conta as disposições especí-
ficas do local, cujo cumprimento, inclusivamente por parte do pessoal 
de montagem contratado, deve ser assegurado pelo operador. 

Se forem necessárias informações ou indicações adicionais e em caso 
de danos, contacte o serviço de assistência internacional da Wilo SE.

2.1 Sinalética utilizada no manual 
de funcionamento

Símbolos Símbolo de perigo geral

Perigo devido a tensão eléctrica

Indicação de segurança especial relativa à protecção contra 
explosão

INDICAÇÃO
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Advertências PERIGO!
Situação de perigo iminente.
Perigo de morte ou danos físicos graves em caso de não cumpri-
mento.

CUIDADO!
Perigo de danos físicos (graves) para o operador. “Cuidado” 
adverte para a eventualidade de ocorrência de danos físicos 
(graves) caso o aviso em causa seja ignorado.

ATENÇÃO!
Há o perigo de danificar o produto/sistema. “Atenção” adverte para 
a possibilidade de eventuais danos no produto caso a indicação seja 
ignorada.

INDICAÇÃO:
Indicação útil sobre o modo de utilização do produto. Adverte tam-
bém para a existência de eventuais dificuldades.

Indicações aplicadas directamente no produto, como p. ex.,
• a seta do sentido de rotação,
• o símbolo para ligações de fluidos,
• a placa de identificação,
• os autocolantes de aviso,

devem ser respeitadas sem falta e mantidas completamente legíveis

2.2 Qualificação de pessoal O pessoal responsável pela montagem, operação e manutenção deve 
dispor da qualificação necessária para a realização destes trabalhos. 
A entidade operadora deve definir o campo de responsabilidades, 
atribuição de tarefas e a vigilância do pessoal técnico. Se o pessoal 
não tiver os conhecimentos necessários, deve obter formação e rece-
ber instruções. Se necessário, isto pode ser realizado pelo fabricante 
do produto a pedido da entidade operadora.

2.3 Riscos associados ao incumprimento 
das instruções de segurança

O incumprimento das indicações de segurança pode representar um 
perigo para pessoas, para o meio-ambiente e para o produto/sistema. 
O incumprimento das instruções de segurança invalida qualquer 
direito à reclamação de prejuízos. O incumprimento das instruções de 
segurança poderá também invalidar qualquer direito à reclamação de 
prejuízos.

O referido incumprimento pode, em particular, provocar:
• lesões e ferimentos resultantes de factores eléctricos, mecânicos ou 

bacteriológicos,
• poluição do meio-ambiente devido a fugas de substâncias perigosas,
• danos materiais,
• falha de funções importantes do produto/sistema,
• falhas nos procedimentos necessários de manutenção e reparação.

2.4 Trabalhar com segurança Deve-se respeitar as instruções de segurança deste manual de insta-
lação e funcionamento, as normas nacionais de prevenção contra aci-
dentes em vigor e eventuais normas internas de trabalho, operação 
e segurança da entidade operadora.

Durante a utilização do aparelho em áreas com risco de explosão, deve 
ter-se especial atenção aos parágrafos deste manual de instalação 
e funcionamento suplementar identificados com o símbolo . 

2.5 Precauções de segurança para 
o utilizador

Os aparelhos da Wilo não se destina a ser utilizados por pessoas 
(incluindo crianças) com limitações físicas, sensoriais ou psíquicas ou 
com falta de experiência e/ou falta de conhecimento, a não ser que 
sejam supervisionadas por uma pessoa responsável pela sua segu-
rança ou que tenham recebido instruções sobre a utilização correcta 
do aparelho.
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As crianças têm de ser supervisionadas de modo a garantir que não 
brincam com os aparelhos.

• Se os componentes quentes ou frios do produto/sistema representa-
rem um perigo, devem ser protegidos contra contacto no local.

• A protecção contra contacto para componentes móveis (p. ex., aco-
plamento) não deve ser retirada enquanto o produto estiver em fun-
cionamento. 

• As fugas (p. ex., na vedação do veio) de fluidos perigosos (p. ex., 
explosivos, venenosos, quentes) devem ser escoadas sem que isto 
represente um perigo para pessoas e para o meio-ambiente. Respeitar 
as normas nacionais. 

• Devem ser evitados riscos provocados pela energia eléctrica. Devem 
ser cumpridos os regulamentos da ERSE e da EDP.

2.6 Precauções de segurança 
para trabalhos de montagem 
e manutenção

O utilizador deve certificar-se de que todos os trabalhos de monta-
gem e manutenção são levados a cabo por técnicos autorizados e 
qualificados que tenham estudado atentamente este manual.

Os trabalhos no produto/sistema devem apenas ser executados 
quando a máquina estiver parada. O modo de procedimento descrito 
no manual de instalação e funcionamento para a paragem do produto/
sistema tem de ser obrigatoriamente respeitado.

Imediatamente após a conclusão dos trabalhos, é necessário voltar a 
montar ou colocar em funcionamento todos os dispositivos de segu-
rança e protecção.

2.7 Modificação e fabrico não autorizado 
de peças de substituição

A modificação e o fabrico não autorizado de peças de substituição 
põem em perigo a segurança do produto/pessoal técnico e anulam as 
declarações relativas à segurança. 

Quaisquer alterações efectuadas no produto terão de ser efectuadas 
apenas com o consentimento do fabricante. O uso de peças de subs-
tituição e acessórios originais assegura maior segurança. A utilização 
de quaisquer outras peças invalida o direito de invocar a responsabili-
dade do fabricante por quaisquer consequências. 

2.8 Uso inadequado A segurança de funcionamento do produto fornecido apenas está 
assegurada em caso de utilização adequada do mesmo, em conformi-
dade com o parágrafo "Aplicação" do manual de instalação e funcio-
namento. Os limites mínimo e máximo descritos no catálogo ou na 
folha de especificações devem ser sempre cumpridos.

2.9 Perigos residuais As bombas podem gerar os seguintes perigos residuais:

As bombas e as peças de equipamento, tais como a flange de mon-
tagem e a vedação (empanque mecânico, empanque liso, incluindo 
a tubagem) podem estar sob pressão ou apresentar temperaturas 
elevadas devido aos fluidos e aos gases.
Mesmo tomando todas as medidas de segurança necessárias, existe 
perigo residual resultante de fugas ou danos mecânicos no corpo da 
bomba. Nos vedantes ou nas ligações roscadas, podem sair de forma 
descontrolada gases, vapores ou fluidos.

Se a bomba parar devido à falha do motor ou do acoplamento, pode 
ocorrer uma reacção química descontrolada na área do produto.

À semelhança de todos os processos de recirculação de fluidos 
inflamáveis, o fluido recirculado pode ficar com carga electrostá-
tica durante o funcionamento da bomba, causando perigo de igni-
ção.

• Devem ser tomadas as medidas de precaução adequadas; consultar 
o capítulo 6.4 “Ligação à terra” na página 39 e o capítulo 8.3 
“Protecção de acoplamento” na página 44.
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3 Transporte e acondicionamento As instruções constantes do manual de instalação e funcionamento 
da série da respectiva bomba devem ser respeitadas.

4 Utilização prevista

Aplicação Em áreas com risco de explosão da categoria 2 e 3, atmosfera G, que 
estejam sujeitas à directiva 2014/34/UE, só podem ser utilizadas 
bombas aprovadas para este tipo de utilização, de acordo com a cons-
trução.

Para o motor de accionamento e as instalações eléctricas, têm de 
estar disponíveis os certificados de inspecção do tipo de construção 
exigidos segundo a Directiva 2014/34/UE; estes componentes têm de 
estar adicionalmente identificados em conformidade. Os meios de 
funcionamento têm de estar aprovados para a respectiva classe de 
temperatura. Para a instalação e operação do motor, deve basear-se 
nas normas relevantes em conformidade com o certificado de inspec-
ção do motor.

As bombas de rotor seco das séries
• Wilo-CronoLine-IL
• Wilo-CronoTwin-DL
• Wilo-CronoBloc-BL
• Wilo-VeroLine-IPL-N
• Wilo-VeroTwin-DPL-N

destinam-se à aplicação como bombas de circulação na tecnologia de 
edifícios.

Campos de aplicação As bombas de rotor seco supra indicadas podem ser aplicadas em:
• sistemas de aquecimento de água;
• circuitos de água de arrefecimento e água fria;
• sistemas de águas de processo industrial;
• sistemas de circulação industrial;
• circuitos transportadores de calor.

Contra-indicações As bombas de rotor seco não estão aprovadas para o funciona-
mento com gerador!
As rotações daí resultantes podem levar ao sobreaquecimento, 
ultrapassando a gama de temperatura admissível.

• As condições de funcionamento e os fluidos autorizados devem ser 
consultados no capítulo que se segue 5.2 “Condições de funciona-
mento permitidas” na página 37 deste manual de instalação e fun-
cionamento.
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5 Indicações sobre os produtos e 
as condições de funcionamento

5.1 Sinalética As bombas de rotor seco protegidas contra explosão estão identifica-
das da seguinte forma para o interior da bomba e a área circundante.

Exemplo:
• para o interior da bomba/a zona circundante:

II2 Gcb  IIA  T3/T4  /  II2 Gcb  IIC  T3/T4
• para o motor:

CE 123 II2  G Ex e/d/nA/de  IIA  T3/T4

Explicação da sinalética através dos exemplo:

Tab. 1: Sinalética

Na gama de temperatura T4, as bombas e os empanques mecânicos 
têm de ser adicionalmente protegidos contra o funcionamento 
a seco. Isso pode ser garantido através de uma monitorização da 
pressão diferencial ou da potência nominal do motor (consultar o 
capítulo 6.5 “Protecção contra funcionamento a seco” na página 39 
e o capítulo 7 “Indicações relativas à operação” na página 40).
A bomba não pode ser operada contra válvulas fechadas, protec-
ções, válvulas de cunha ou outras válvulas de corte no circuito do 
fluido. Caso não seja possível excluir que isso aconteça, é necessá-
rio instalar uma monitorização do caudal.

Símbolo Explicação

CE Identificação CE
123 Nome ou referência da entidade de inspecção
II Grupo do aparelho
2 Categoria do aparelho 
G Atmosfera Explosiva devido a gases, vapores, névoa
Ex Identificação geral de um motor protegido contra 

explosão
c Segurança construtiva 

(protecção graças à construção segura)
b Monitorização dos pontos de deflagração T4
IIC/IIB/IIA Grupo de explosão, de acordo com a classificação de 

gases e vapores em função da temperatura de ignição 
(MESG=interstício máximo experimental seguro):
MESG < 0,5 mm: II C 
0,5 mm < MESG <0,9 mm: II B
MESG > 0,9 mm: II A

T1-T4 Classe de temperatura com temperatura de superfície 
máxima:

T1 = 450 °C
T2 = 300 °C
T3 = 200 °C
T4 = 135 °C

e/d/nA/de Tipo de protecção de ignição do motor:

e = segurança aumentada
d = protecção resistente à pressão
nA = meios de funcionamento que não formam 

faíscas
de = protecção resistente à pressão, caixa de termi-

nais, segurança aumentada
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5.2 Condições de funcionamento 
permitidas

5.2.1 Para a série IPL-N/DPL-N

Tab. 2: Condições de funcionamento permitidas para a série IPL-N/DPL-N

Fluido Empanque 
mecânico

Limitação da temperatura máxima permitida dos líquidos

Número de pólos 
do motor

T4 T3

p=10 bar p=10 bar

Água de aquecimento 
conforme a VDI 2035

Standard
(AQ1EGG)

2 120 °C 120 °C
4 120 °C 120 °C

Água parcialmente dessali-
nizada com condutibilidade 
>80 μs, silicatos 
<10 mg/l, valor pH > 9

Standard
(AQ1EGG)

2 120 °C 120 °C

4 120 °C 120 °C

Óleo mineral com vedante 
secundário de 
flúor e borracha, 
p. ex., Viton 
(AQ1VGG)

2 105 °C 120 °C

4 115 °C 120 °C

Água de aquecimento com 
condutibilidade <850 μs, 
silicatos <10 mg/l,
teor de sólidos <10 mg/l

Standard
(AQ1EGG)

2 120 °C 120 °C

4 120 °C 120 °C

Condensado Standard
(AQ1EGG)

2 100 °C 100 °C
4 100 °C 100 °C

Salmoura de arrefecimento 
inorgânica;
valor pH >7,5, inibida

Standard
(AQ1EGG) 2 e 4 30 °C 30 °C

Água com sujidade de óleo com vedante 
secundário de 
flúor e borracha, 
p. ex., Viton 
(AQ1VGG)

2 e 4 90 °C 90 °C

Água de refrigeração com 
anticongelante (valor pH: 
7,5-10; sem componentes 
galvanizados)

Standard
(AQ1EGG) 2 e 4 40 °C 40 °C

Mistura de água e glicol 
(20 %-40 % de glicol)

Standard
(AQ1EGG)

2 e 4 40 °C 40 °C
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5.2.2 Para a série IL/DL/BL

Tab. 3: Condições de funcionamento permitidas para a série IL/DL/BL

A utilização de solventes não é permitida; caso contrário, os elas-
tómeros dos vedantes podem ficar danificados. Isso pode levar a 
fugas não controladas.

5.3 Operação com fluidos inflamáveis 
e protecção contra explosão

Para a operação de uma bomba com fluidos inflamáveis, devem ser 
respeitadas todas as normas relevantes, nomeadamente:

• Regulamentos técnicos para segurança operacional (TRBS)
• Regras técnicas para substâncias perigosas (TRGS)
• Diretiva 2014/34/UE para os aparelhos e sistemas de protecção des-

tinados a ser utilizados em atmosferas potencialmente explosivas
• Directivas de máquinas (2006/42/CE)
• Regulamento relativo à segurança operacional (BetrSichV), em con-

formidade com a Directiva 2009/104/CE
• Regulamento relativo à protecção contra explosão (11. ProdSV), em 

conformidade com a Directiva 2014/34/UE
• Regulamento relativo a substâncias perigosas (GefStoffV)

Fluido Empanque 
mecânico

Limitação da temperatura máxima permitida dos líquidos

Número 
de pólos 
do motor

T4 T4 T3 T3

p=10 bar p=16 bar p=10 bar p=16 bar

Água de aquecimento 
conforme a VDI 2035

Standard
(AQ1EGG)

2 100 °C 90 °C 140 °C 120 °C
4 115 °C 110 °C 140 °C 120 °C

Água parcialmente dessali-
nizada com condutibilidade 
>80 μs, silicatos 
<10 mg/l, valor pH > 9

Standard
(AQ1EGG)

2 100 °C 90 °C 140 °C 120 °C

4 115 °C 110 °C 140 °C 120 °C

Óleo mineral com vedante 
secundário de 
flúor e borracha, 
p. ex., Viton 
(AQ1VGG)

2 75 °C 50 °C 140 °C 115 °C

4 95 °C 80 °C 140 °C 120 °C

Água de aquecimento com 
condutibilidade <850 μs, 
silicatos <10 mg/l,
teor de sólidos <10 mg/l

Standard
(AQ1EGG)

2 100 °C 90 °C 120 °C 120 °C

4 115 °C 110 °C 120 °C 120 °C

Condensado Standard
(AQ1EGG)

2 100 °C 90 °C 100 °C 100 °C
4 100 °C 100 °C 100 °C 100 °C

Salmoura de arrefecimento 
inorgânica;
valor pH >7,5, inibida

Standard
(AQ1EGG) 2 e 4 20 °C 20 °C 20 °C 20 °C

Água com sujidade de óleo com vedante 
secundário de 
flúor e borracha, 
p. ex., Viton 
(AQ1VGG)

2 e 4 90 °C 90 °C 90 °C 90 °C

Água de refrigeração com 
anticongelante (valor pH: 
7,5-10; sem componentes 
galvanizados)

Standard
(AQ1EGG) 2 e 4 40 °C 40 °C 40 °C 40 °C

Mistura de água e glicol 
(20%-40% de glicol)

Standard
(AQ1EGG)

2 e 4 40 °C 40 °C 40 °C 40 °C
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Durante a utilização da bomba, deve ter-se em atenção que, à 
semelhança de todos os processos de recirculação com fluidos 
inflamáveis, existe a possibilidade de carga electrostática no fluido, 
o que pode causar perigo de ignição.

CUIDADO! Perigo de danos físicos!
Mesmo tomando todas as medidas de segurança necessárias, existe 
perigo residual resultante de fugas ou danos mecânicos. Nos 
vedantes ou nas ligações roscadas, podem sair de forma descon-
trolada gases, vapores ou fluidos.

• Durante o arranque, mantenha-se afastado da bomba.
• Use vestuário, luvas e óculos de protecção.

6 Indicações relativas à instalação 
e ao arranque

6.1 Acoplamento/protecção do 
acoplamento

Segundo o regulamento relativo à segurança de funcionamento e as 
directivas de máquinas, a bomba só pode ser operada com uma pro-
tecção do acoplamento.

Se alguma ferramenta ou outro objecto metálico entrar em con-
tacto com o acoplamento, poderá ocorrer uma formação inadver-
tida de faíscas.

6.2 Liberdade de movimento do veio 
de accionamento 

Antes de se proceder à ligação eléctrica, é necessário verificar se o 
veio de accionamento se move livremente. Para o efeito, é necessário 
remover a protecção do acoplamento e o veio tem de ser rodado 
manualmente à altura do acoplamento. O veio tem de se mover livre-
mente. Não se pode ouvir qualquer ruído de roçar.

Se o impulsor roçar, pode ocorrer um aumento indevido da tempe-
ratura do corpo da bomba ou a bomba pode bloquear.
Depois de concluída a verificação, a protecção do acoplamento deve 
ser novamente montada.

6.3 Ligação eléctrica Como dispositivo adicional de segurança, a Wilo recomenda a utiliza-
ção de um dispositivo de protecção do motor em conformidade com 
a EN 60079, parte 14. Nas áreas com risco de explosão, a instalação 
eléctrica tem de ser realizada em conformidade com a EN 60079, 
parte 14.

6.4 Ligação à terra Para evitar perigos resultantes de carga estática, a unidade tem 
de ser ligada à terra através da ligação prevista para o efeito.

6.5 Protecção contra funcionamento 
a seco

Para evitar temperaturas indevidas resultantes do funcionamento 
a seco do empanque mecânico, recomenda-se a instalação de uma 
monitorização da pressão diferencial ou da potência do motor que 
desligue a bomba em caso de quedas bruscas de pressão ou da potên-
cia do motor.

Na gama de temperatura T4, as bombas e os empanques mecânicos 
têm de ser adicionalmente protegidos contra o funcionamento a 
seco. Isso pode ser garantido através de uma monitorização da 
pressão diferencial ou da potência nominal do motor (consultar o 
capítulo 7.2.3 “Modo de funcionamento da bomba” na página 41).

6.6 Teste de funcionamento com 
produto

Não é permitido um teste de funcionamento sem fluido (funciona-
mento a seco), visto que, para além de danos prévios do empanque 
mecânico, podem ocorrer temperaturas superiores a 140 °C na área 
do empanque mecânico!

É absolutamente necessário respeitar as indicações constantes do 
capítulo 7.2.1 “Enchimento/ventilação da bomba” na página 40!
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Devem ser respeitadas as indicações contantes do manual de ins-
talação e funcionamento da série da bomba relativas ao arranque e, 
em especial, à ventilação da bomba!
No âmbito do arranque, deve ser realizado um teste de funciona-
mento fora da atmosfera explosiva. Durante este teste de funciona-
mento, deve ter-se especial atenção aos seguintes pontos:

• Funcionamento da bomba suave e sem vibrações
• Consumo de corrente do motor. Os valores devem ser comparados 

com os dados constantes do manual de funcionamento do motor
• Ruídos e desenvolvimento da temperatura da unidade de acciona-

mento
• Fugas nas conexões de flange
• Fugas nos vedantes
• Controlo do sentido de rotação (observar a seta do sentido de rotação 

na cobertura de ventilação)

O controlo do sentido de rotação nunca poderá ser realizado 
ligando brevemente a bomba vazia, a fim de se evitar eventuais 
aumentos da temperatura em caso de contacto com peças paradas 
e em rotação.

7 Indicações relativas à operação

7.1 Uso inadequado A segurança de funcionamento só está garantida em caso de utiliza-
ção adequada, de acordo com o capítulo 4 “Utilização prevista” na 
página 35 deste manual de instalação e funcionamento suplementar.

As indicações relativas às condições de funcionamento constantes do 
capítulo 5 “Indicações sobre os produtos e as condições de funciona-
mento” na página 36 devem ser respeitadas.

Qualquer incumprimento das condições de funcionamento permi-
tidas e um uso inadequado podem levar ao excesso das temperatu-
ras definidas (consultar o capítulo 7.2.3 “Modo de funcionamento 
da bomba” na página 41 e o capítulo 7.2.7 “Limites de tempera-
tura” na página 42).

7.2 Protecção contra explosão Se as unidades forem utilizadas em áreas com risco de explosão com 
requisitos segundo a Directiva 2014/34/UE, devem ser respeitadas as 
medidas e indicações descritas nos seguintes capítulos, para garantir 
a protecção contra explosão:
• Capítulo 7.2.1 "Enchimento/ventilação da bomba" na página 40
• Capítulo 7.2.7 "Limites de temperatura" na página 42

7.2.1 Enchimento/ventilação da bomba Devem ser respeitadas as indicações contantes do manual de ins-
talação e funcionamento da série da bomba relativas ao arranque e, 
em especial, à ventilação da bomba.
Para a ventilação, sobretudo na utilização de fluidos perigosos para 
pessoas ou para o ambiente, deve ser ligada uma mangueira na válvula 
de ventilação, para se evitar uma descarga descontrolada do fluido 
para o ambiente. 

CUIDADO! Risco de danos pessoais e ambientais!
Em caso de contacto, os fluidos perigosos para pessoas e/ou para o 
ambiente podem causar ferimentos e danos ambientais!

• O fluido que sai de forma descontrolada deve ser eliminado respei-
tando as disposições legais.

• Use vestuário, luvas e óculos de protecção durante o processo de 
ventilação.
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Durante o funcionamento da bomba, parte-se do princípio de que o 
sistema da tubagem de aspiração e de pressão e, por conseguinte, 
o interior da bomba em contacto com o fluido, incluindo a câmara 
de vedação, estão sempre cheios de fluido bombeado por forma a 
excluir quaisquer atmosferas explosivas. 
Se isso não puder ser garantido pelo operador, devem ser previstas 
as respectivas medidas de monitorização.

No caso de uma instalação incorrecta, a purga automática da 
câmara de vedação pode ficar comprometida, permanecendo 
bolhas de ar na bomba e verificando-se um funcionamento a seco 
no empanque mecânico.
O equipamento deve ser operado de modo a que não ocorra subpres-
são do lado da sucção. Por essa razão, deve ter-se especial atenção ao 
dimensionamento correcto e à manutenção dos filtros, dos reserva-
tórios de membrana, bem como ao cumprimento e à monitorização da 
pressão do sistema.

A subpressão no lado da sucção não é permitida e pode estar asso-
ciada à aspiração de ar através da vedação do veio e, por conse-
guinte, à formação de bolhas de gás na bomba. Isto pode resultar no 
funcionamento a seco do empanque mecânico.
Se necessário, devem ser previstas medidas de monitorização ade-
quadas.
Por razões construtivas, nem sempre é possível evitar, após o enchi-
mento aquando da primeira colocação em funcionamento, que 
um determinado volume residual fique por encher com fluido. No 
entanto, após o arranque do motor, este volume é abastecido imedia-
tamente com fluido bombeado através da acção de bombeamento 
iniciada.

Deve certificar-se de que as câmaras de vedação e os sistemas 
auxiliares do empanque mecânico são enchidos correctamente. 
Os capítulos do manual de instalação e funcionamento da série da 
bomba devem ser respeitados.

7.2.2 Fluido Só podem ser bombeados os fluidos indicados no capítulo 5.2 
“Condições de funcionamento permitidas”, na página 37.

Não são permitidos componentes abrasivos no fluido. Se entrarem 
para a bomba componentes com essa característica, esta pode blo-
quear. Por essa razão, deve ser instalado um filtro na entrada caso 
exista risco de entrarem partículas sólidas para dentro da bomba.

7.2.3 Modo de funcionamento da bomba Deve assegurar-se de que a bomba arranca sempre com a válvula de 
corte completamente aberta no lado da sucção e ligeiramente aberta 
no lado da pressão. A bomba pode, porém, ser colocada em funciona-
mento contra um dispositivo de afluxo fechado, montado no lado da 
pressão.

Só depois de alcançada a velocidade plena é que a válvula de corte no 
lado da pressão deve ser ajustada para o ponto de funcionamento.

A bomba não pode ser operada contra válvulas fechadas, válvulas 
de cunha, protecções ou outras válvulas de corte. Se esta possibili-
dade não poder ser excluída, tem de se garantir, por meio de uma 
monitorização do caudal, que é bombeada a quantidade mínima 
necessária Qmín = 0,1 x Qmáx (em função da curva característica) do 
respectivo tipo de bomba. Se a quantidade mínima não for atingida, 
a bomba tem de parar. O comando da monitorização tem de preen-
cher pelo menos os requisitos da EN 13463-6 para uma taxa mínima 
funcional de falhas FFR 1.

Deve ser instalado um dispositivo de alivio da pressão na tubagem 
de pressão.
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Em caso de inobservância, podem surgir temperaturas de superfície 
elevadas no corpo da bomba passado muito pouco tempo, devido ao 
rápido aquecimento do fluido no interior da bomba.

Se as válvulas de corte no lado da sucção e da pressão estiverem 
fechadas, existe adicionalmente perigo de sobrecarga devido à con-
sequente subida brusca da pressão no interior da bomba, levando à 
explosão!
A quantidade mínima indicada refere-se a água e a fluidos semelhan-
tes à agua. No entanto, se existirem fluidos com diferentes parâmetros 
físicos, deve verificar-se se existe perigo de aquecimento adicional 
que requeira um aumento da quantidade mínima.

As bombas para a gama de temperatura T4 só podem ser operadas 
com uma monitorização da pressão diferencial ou da potência do 
motor como dispositivo de protecção para o caso de uma subida 
indevida da temperatura.

O critério de desconexão para a pressão diferencial é Δp=0,15 bar; 
os critérios de desconexão para o motor P2nom são 

• P < 0,2 x P2nom em caso de accionamento de 2 pólos ou 
• P < 0,4 x P2nom em caso de accionamento de 4 pólos.

O comando da monitorização tem de preencher pelo menos os requi-
sitos da EN 13463-6 para uma taxa mínima funcional de falhas FFR 1.

7.2.4 Dispositivos de protecção CUIDADO! Perigo de danos físicos!
A lanterna está equipada com tampas de plástico para proteger as 
mãos. 

• A bomba não pode ser operada sem esta tampa.
• Os componentes rotativos da bomba devem ser protegidos de 

modo a impedir o seu acesso directo. 
• Deve respeitar-se as normas dos dispositivos de protecção 

segundo a DIN EN 12100.

7.2.5 Ruídos da máquina CUIDADO! Perigo de danos físicos!
Dependendo das condições locais, pode ocorrer um nível de pres-
são sonora contínua, causando perda auditiva induzida por ruído.

• Neste caso, o pessoal operador deve ser equipado com os equipamen-
tos de protecção individual necessários ou protegido através de medi-
das de protecção (p. ex., protecção acústica, sinais de aviso, etc.).
O nível de pressão sonora contínua deve ser medido nos locais de 
operação, monitorização ou manutenção.

7.2.6 Modificações estruturais na máquina Quaisquer modificações requerem o consentimento por escrito da Wilo.

ATENÇÃO! Perigo de danos materiais!
Só é possível garantir um funcionamento perfeito da bomba se 
forem utilizadas peças de substituição originais. As peças de ter-
ceiros podem não ter sido concebidas e fabricadas de acordo com 
os requisitos de operação e de segurança.

• Utilize exclusivamente peças de substituição da Wilo.
• Indicações necessárias nas encomendas de peças de substituição:

Todos os dados constantes da placa de identificação da bomba e do 
motor

7.2.7 Limites de temperatura No estado de funcionamento normal, espera-se que sejam atingidas 
temperaturas máximas na superfície do corpo da bomba, na vedação 
do veio e na zona dos rolamentos.

A temperatura de superfície verificada no corpo da bomba corres-
ponde à temperatura do fluido a bombear, a não ser que ocorra um 
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aquecimento adicional. Para isso, é necessário um contacto livre entre 
a superfície e a atmosfera.

Em todos os casos, o cumprimento da temperatura definida do fluido 
(temperatura de funcionamento) é da responsabilidade do operador 
do equipamento. A temperatura máxima admissível do fluido 
depende da respectiva classe de temperatura e do aquecimento na 
bomba.

Pode encontrar indicações relativamente à temperatura máxima 
admissível em função do fluido, do empanque mecânico, da veloci-
dade do motor, da classe de temperatura exigida e da pressão no 
capítulo 5.2 “Condições de funcionamento permitidas”, na 
página 37.
Em caso de operações incorrectas ou avarias, podem registar-se tem-
peraturas significativamente mais elevadas. Nesse caso, devem ser 
respeitadas as especificações constantes do capítulo 7 "Indicações 
relativas à operação" na página 40.

Nos empanques mecânicos, os limites de temperatura admissíveis 
podem ser excedidos no caso de funcionamento a seco. O funcio-
namento a seco pode ocorrer não só no caso de uma câmara de 
vedação insuficientemente cheia, mas também com percentagens 
demasiado elevadas de gás no fluido. O funcionamento da bomba 
fora da gama de funcionamento admissível também pode provocar 
um funcionamento a seco.
Os empanques mecânicos devem ser verificados regularmente 
quanto a fugas.

8 Indicações relativas 
à manutenção

A segurança de funcionamento e a vida útil da bomba depende, entre 
outros factores, de uma manutenção e reparação adequada. 

Para além das instruções de manutenção descritas a seguir neste 
manual de funcionamento suplementar, devem ser respeitadas as 
prescrições de manutenção dos manuais de instalação e funciona-
mento da série da bomba, do motor e do empanque mecânico.

Devem ser respeitados os seguintes princípios básicos:
• Realizar os trabalhos de manutenção e de inspecção necessários den-

tro dos prazos.
• Informar o pessoal operador antes do início dos trabalhos de manu-

tenção e de reparação.
• Proteger todos os componentes do equipamento ligados a montante 

e a jusante da máquina e os meios de funcionamento contra um 
arranque inadvertido.

• Desligar a máquina da corrente em todos os trabalhos de manuten-
ção, inspecção e reparação. Proteger o interruptor principal contra 
uma reactivação inesperada.
• Fechar o interruptor principal e retirara a chave 
• Colocar uma placa de advertência contra a reactivação.
• Respeitar as normas de segurança relativas ao fluido a bombear.
• Consultar a ficha de dados de segurança e outras fontes para obter 

informações relativamente às medidas de protecção pessoal.
• Os perigos resultantes do contacto ou da inalação de fluidos, gases, 

névoas, vapores e pós perigosos devem ser excluídos tomando 
medidas de protecção adequadas

• Ao substituir módulos maiores, fixá-los cuidadosamente aos equipa-
mentos de elevação e bloqueá-los.

• Substituir imediatamente as peças da máquina com defeito.
• Verificar se as ligações roscadas estão bem fixas e respeitar os biná-

rios de aperto.

Após a conclusão dos trabalhos de manutenção, é necessário verificar 
o funcionamento dos dispositivos de segurança.
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Recomendamos que recorra ao pessoal da Wilo para executar as pri-
meiras reparações na bomba. Desse modo, os seus técnicos de manu-
tenção podem ser simultaneamente instruídos. Além disso, a Wilo 
recomenda que seja elaborado um plano de manutenção.

Após a conclusão dos trabalhos de manutenção ou de reparação, deve 
ser respeitado o capítulo 6 “Indicações relativas à instalação e ao 
arranque” na página 39, para proceder ao novo arranque. A Wilo SE não 
assume qualquer garantia ou responsabilidade por danos resultantes 
da utilização de peças de substituição não originais. 
Deve ter-se em conta as seguintes particularidades:

8.1 Apoios do motor A vida útil efectiva dos apoios do motor depende essencialmente do 
modo e das condições de funcionamento. As indicações constantes 
do manual de instalação e funcionamento do motor relativas à manu-
tenção e à vida útil devem ser respeitadas.

Os apoios dos motores desta série foram concebidos para 20.000 
(2 pólos) ou 30.000 (4 pólos) horas de funcionamento. Depois de 
atingido este número de horas de funcionamento, os apoios têm de 
ser substituídos.

Em geral, os apoios do motor devem ser verificados diariamente quanto 
a ruídos estranhos que possam indicar danos prematuros nos mesmos. 
Quanto a componentes do motor necessários, deve ser respeitado o 
manual de instalação e funcionamento do fabricante do motor.

8.2 Vedantes estáticos Os vedantes estáticos essenciais encontram-se entre o corpo da 
bomba e a lanterna, bem como entre as flanges da bomba e as tuba-
gens. Estes vedantes devem ser verificados diariamente quanto a 
possíveis fugas.

8.3 Protecção de acoplamento A protecção do acoplamento e as restantes tampas dos componentes 
de rotação rápida devem ser verificadas diariamente quanto ao 
encaixe correcto, a deformações e a uma distância suficiente em rela-
ção aos componentes rotativos.

Para evitar uma carga electrostática das tampas de plástico, a lim-
peza tem de ser realizada exclusivamente com um pano húmido.

8.4 Empanque mecânico A função do empanque mecânico deve ser garantida através da veri-
ficação diária quanto a fugas. O vedante tem de ser obrigatoriamente 
substituído após um funcionamento a seco.

Durante a substituição de um empanque mecânico, deve ser imprete-
rivelmente seguido o modo de procedimento descrito no manual de 
instalação e funcionamento da série da bomba. O vedante entre o 
corpo da bomba e a lanterna também deve ser sempre substituído.

Nas bombas da série Wilo-VeroLine-IPL-N ou Wilo-VeroTwin-DPL-
N, é necessário verificar os orifícios para a lavagem do empanque 
mecânico, de modo a garantir que estão desobstruídos e limpos 
durante a substituição do vedante. Estes orifícios encontram-se na 
lanterna (da válvula de ventilação até ao alojamento do contra-anel 
do empanque mecânico) e no distanciador de latão entre o impulsor e 
a peça rotativa do empanque mecânico.

De seguida, é necessário verificar ainda a liberdade de movimento do 
veio da bomba.

8.5 Liberdade de movimento do veio 
de accionamento

A bomba deve ser verificada diariamente quanto à liberdade de movi-
mento do veio de accionamento. Durante o funcionamento, deve ter-
se atenção a ruídos estranhos que possam indicar que o impulsor está 
bloqueado ou a roçar.

Reserva-se o direito de proceder a alterações técnicas!
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et aux législations nationales les transposant,

EU/EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklären wir hiermit, dass die Pumpenbauarten der Baureihen
We, the manufacturer, declare that the pump types of the series
Nous, fabricant, déclarons que les types de pompes des séries

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen :
In their delivered state comply with the following relevant directives : 
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
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_ Machinery 2006/42/EC
_ Machines 2006/42/CE
und gemäss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU ab 20 April 2016 eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU from April 20th 2016
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE à partir du 20/04/2016

_ Elektromagnetische Verträglichkeit-Richtlinie 2014/30/EU ab 20 April 2016
_ Electromagnetic compatibility 2014/30/EU from April 20th 2016
_ Compabilité électromagnétique 2014/30/UE à partir du 20 avril 2016

_ Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
_ Produits liés à l'énergie 2009/125/CE
Nach den Ökodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 für Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 547/2012 for water pumps,
suivant les exigences d'éco-conception du règlement 547/2012 pour les pompes à eau

_ Richtlinie "Explosionsgefährdeten Bereichen" 2014/34/EU ab 20 April 2016
_ Directive "Potentially explosive atmospheres" 2014/34/EU from April 20th 2016
_ Directive "Atmosphères explosibles" 2014/34/UE
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en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de l’annexe I de la Directive 
Machines.)
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(BG) - български език (CS) - Čeština
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТЕТСТВИЕ EO ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

както и на хармонизираните европейски стандарти, упоменати на 
предишната страница.

a rovněž splňují požadavky harmonizovaných evropských norem uvedených 
na předcházející stránce.

(DA) - Dansk (EL) - Ελληνικά
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ EK

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europæiske 
standarder, der er anført på forrige side.

και επίσης με τα εξής εναρμονισμένα ευρωπαϊκά πρότυπα που αναφέρονται 
στην προηγούμενη σελίδα.

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas europeas 
armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (GA) - Gaeilge
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EC DEARBHÚ COMHLÍONTA

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen 
yhdenmukaistettujen eurooppalaisten normien mukaisia.

Agus siad i gcomhréir le forálacha na caighdeáin chomhchuibhithe na hEorpa 
dá dtagraítear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski (HU) - Magyar
EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

i usklađenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici. valamint az előző oldalon szereplő, harmonizált európai szabványoknak.

(IS) - Íslenska (IT) - Italiano
EB LEYFISYFIRLÝSING DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

og samhæfða evrópska staðla sem nefnd eru í fyrri síðu.
E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate 
citate a pagina precedente.

(LT) - Lietuvių kalba (LV) - Latviešu valoda
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJU

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos 
ankstesniame puslapyje.

un saskaņotajiem Eiropas standartiem, kas minēti iepriekšējā lappusē.
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WILO SE pareiškia, kad šioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka šių 
Europos direktyvų ir jas perkeliančių nacionalinių įstatymų nuostatus:

WILO SEdeklarē, ka izstrādājumi, kas ir nosaukti šajā deklarācijā, atbilst šeit 
uzskaitīto Eiropas direktīvu nosacījumiem, kā arī atsevišķu valstu likumiem, 
kuros tie ir ietverti:

Mašinos 2006/42/EB ; Elektromagnetinis Suderinamumas 2014/30/EB ; 
Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB ; Potencialiai sprogioje 
aplinkoje 2014/34/EB

Mašīnas 2006/42/EK ; Elektromagnētiskās Saderības 2014/30/EK ; Enerģiju 
saistītiem ražojumiem 2009/125/EK ; Sprādzienbīstamā vidē 2014/34/EK

WILO SE декларират, че продуктите посочени в настоящата декларация 
съответстват на разпоредбите на следните европейски директиви и 
приелите ги национални законодателства:

Koneet 2006/42/EY ; Sähkömagneettinen Yhteensopivuus 2014/30/EY ; 
Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY ; Räjähdysvaarallisissa tiloissa 
2014/34/EY

Innealra 2006/42/EC ; Comhoiriúnacht Leictreamaighnéadach 2014/30/EC ; 
Fuinneamh a bhaineann le táirgí 2009/125/EC ; Atmaisféir inphléasctha 
2014/34/EC

Maskiner 2006/42/EF ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EF ; 
Energirelaterede produkter 2009/125/EF ; Eksplosionsfarlig atmosfære 
2014/34/EF

Μηχανήματα 2006/42/ΕΚ ; Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας 2014/30/ΕΚ ; 
Συνδεόμενα με την ενέργεια προϊόντα 2009/125/EK ; εκρήξιμες ατμόσφαιρες 
2014/34/ΕΚ

Машини 2006/42/ЕО ; Електромагнитна съвместимост 2014/30/ЕО ; 
Продукти, свързани с енергопотреблението 2009/125/EO ; Потенциално 
експлозивна атмосфера 2014/34/ЕО

WILO SE prohlašuje, že výrobky uvedené v tomto prohlášení odpovídají 
ustanovením níže uvedených evropských směrnic a národním právním 
předpisům, které je přejímají:

Stroje 2006/42/ES ; Elektromagnetická Kompatibilita 2014/30/ES ; Výrobků 
spojených se spotřebou energie 2009/125/ES ; Prostředí s nebezpečím 
výbuchu 2014/34/ES

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Máquinas 2006/42/CE ; Compatibilidad Electromagnética 2014/30/CE ; 
Productos relacionados con la energía 2009/125/CE ; Atmósferas 
potencialmente explosivas 2014/34/CE

Masinad 2006/42/EÜ ; Elektromagnetilist Ühilduvust 2014/30/EÜ ; 
Energiamõjuga toodete 2009/125/EÜ ; Plahvatusohtlikus keskkonnas 
2014/34/EÜ

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

WILO SE δηλώνει ότι τα προϊόντα που ορίζονται στην παρούσα ευρωπαϊκά 
δήλωση είναι σύμφωνα με τις διατάξεις των παρακάτω οδηγιών και τις 
εθνικές νομοθεσίες στις οποίες έχει μεταφερθεί:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Rafseguls-samhæfni-tilskipun 2014/30/EB ; 
Tilskipun varðandi vörur tengdar orkunotkun 2009/125/EB ; Tilskipun 
"Sprengihættustaðir" 2014/34/EB

Macchine 2006/42/CE ; Compatibilità Elettromagnetica 2014/30/CE ; 
Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE ; Atmosfera potenzialmente 
esplosiva 2014/34/CE

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Elektromagnetna kompatibilnost - 
smjernica 2014/30/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u pogledu 
potrošnje energije 2009/125/EZ ; Potencijalno eksplozivnim atmosferama 
2014/34/EZ

Gépek 2006/42/EK ; Elektromágneses összeférhetőségre 2014/30/EK ; 
Energiával kapcsolatos termékek 2009/125/EK ; Robbanásveszélyes 
légkörben 2014/34/EK

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
sljedećim prihvaćenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelelőségi nyilatkozatban megjelölt 
termékek megfelelnek a következő európai irányelvek előírásainak, valamint 
azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin 
sovellettavien kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE ndearbhaíonn an cur síos ar na táirgí atá i ráiteas seo, siad i 
gcomhréir leis na forálacha atá sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus 
leis na dlíthe náisiúnta is infheidhme orthu:

WILO SE  lýsir því yfir að vörurnar sem um getur í þessari yfirlýsingu eru í 
samræmi við eftirfarandi tilskipunum ESB og landslögum hafa samþykkt:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :



(MT) - Malti (NL) - Nederlands
DIKJARAZZJONI KE TA’ KONFORMITÀ EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

kif ukoll man-normi Ewropej armoniżżati li jsegwu imsemmija fil-paġna 
preċedenti.

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

(NO) - Norsk (PL) - Polski
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side. oraz z nastepującymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi 
na poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Română
DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

şi, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedentă.

(RU) - русский язык (SK) - Slovenčina
Декларация о соответствии Европейским нормам ES VYHLÁSENIE O ZHODE

и гармонизированным европейским стандартам, упомянутым на 
предыдущей странице.

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

(SL) - Slovenščina (SV) - Svenska
ES-IZJAVA O SKLADNOSTI EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani. Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska 
standarder som nämnts på den föregående sidan.

(TR) - Türkçe
CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

ve önceki sayfada belirtilen uyumlaştırılmış Avrupa standartlarına.
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Makkinarju 2006/42/KE ; Kompatibbiltà Elettromanjetika 2014/30/KE ; 
Prodotti relatati mal-enerġija 2009/125/KE ; Atmosferi potenzjalment 
esplussivi 2014/34/KE

EG–Maskindirektiv 2006/42/EG ; EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 
2014/30/EG ; Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF ; Direktivet 
"eksplosjonsfarlige områder" 2014/34/EF

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z določili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih 
vsebujejo:

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin aşağıdaki Avrupa yönetmeliklerine 
ve ulusal kanunlara uygun olduğunu beyan etmektedir:

Директива ЕС по машинному оборудованию 2006/42/ЕС ; Директива ЕС 
по электромагнитной совместимости 2014/30/ЕС ; Директива о 
продукции, связанной с энергопотреблением 2009/125/ЕС ; Директива 
пo работе в потенциально взрывоопасных атмосферах  2014/34/EC

Machines 2006/42/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 2014/30/EG ; 
Energiegerelateerde producten 2009/125/EG ; Waar ontploffingsgevaar kan 
heersen 2014/34/EG

WILO SE jiddikjara li l-prodotti speċifikati f’din id-dikjarazzjoni huma 
konformi mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-leġislazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen 
aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de 
nationale wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar 
med følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

WILO SE oświadcza, że produkty wymienione w niniejszej deklaracji są 
zgodne z postanowieniami następujących dyrektyw europejskich i 
transponującymi je przepisami prawa krajowego:

Strojových zariadeniach 2006/42/ES ; Elektromagnetickú Kompatibilitu 
2014/30/ES ; Energeticky významných výrobkov 2009/125/ES ; potenciálne 
výbušnej atmosfére 2014/34/ES

Maszyn 2006/42/WE ; Kompatybilności Elektromagnetycznej 2014/30/WE ; 
Produktów związanych z energią 2009/125/WE ; Przestrzeniach zagrożonych 
wybuchem 2014/34/WE

WILO SE заявляет, что продукты, перечисленные в данной декларации  
о соответствии,  отвечают следующим европейским директивам и 
национальным предписаниям:

WILO SE čestne prehlasuje, že výrobky ktoré sú predmetom tejto 
deklarácie, sú v súlade s požiadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

WILO SE declară că produsele citate în prezenta declaraţie sunt conforme cu 
dispoziţiile directivelor europene următoare şi cu legislaţiile naţionale care le 
transpun :

Máquinas 2006/42/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2014/30/CE ; 
Produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE ; 
Atmosferas potencialmente explosivas 2014/34/CE

Maşini 2006/42/CE ; Compatibilitate Electromagnetică 2014/30/CE ; 
Produselor cu impact energetic 2009/125/CE ; Atmosfere potențial explozive 
2014/34/CE

Makine Yönetmeliği  2006/42/AT ; Elektromanyetik Uyumluluk Yönetmeliği 
2014/30/AT ; Eko Tasarım Yönetmeliği 2009/125/AT ; Patlayıcı Ortamlarda 
Kullanılan Ekipmanlar Yönetmeliği 2014/34/AT

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg 
överensstämmer med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och 
nationella lagstiftningar som inför dem:

Stroji 2006/42/ES ; Elektromagnetno Združljivostjo 2014/30/ES ; Izdelkov, 
povezanih z energijo 2009/125/ES ; Potencialno eksplozivnih atmosferah 
2014/34/ES

Maskiner 2006/42/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EG ; 
Energirelaterade produkter 2009/125/EG ; Explosionsfarliga omgivningar 
2014/34/EG
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